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Annomayusa. B crtathe B paMKax JUHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOTO TMOAXOAA aHAIM3HPYIOTCS
0COOEHHOCTH TaKOW €AWHHILBI MPUPOJHO-TAHAMA(THOTO KOJa aHTJIMIICKON JIMHTBOKYJIBTYPHI, Kak garden,
3a(hMKCUPOBAHHON BO (pa3eojOru3Max U MapeMHusix aHTIHICKOro si3bika. Dpa3eooru3Mbl IENaloT peub He
TONILKO 0Oo0Jiee BBIPA3UTENHHON, HO W TO3BOJSIOT y3HATH HMCTOPHIO HApoJa, TMOHITH CBOeOOpasue ero
KyJbTypbl ¥ ObiTa. OCHOBHAsl IIeNb JAHHOW CTAThHM 3aKIFOYAeTCS B BBISBICHHM, aHAJIW3¢ W OIUCAHUH
KYJIETYPHBIX CMBICJIOB YKa3aHHOW BBIIIE €JUHUIBI B COCTaBe (ppa3eonorn3MoB U mapemuii. B pesynbsrare
OCBOEHHS YEJIOBEKOM OKpY)KArolled AEeHCTBUTENFHOCTH BO3HHMKAET CHUCTEMa 3HAKOB MAaTepHAIbHOTO U
IYXOBHOTO MHpa, KOTOPBIE HAAEISIOTCS OMpEIeNIeHHBIM KYJIbTYPHBIM CMBICIOM — COBOKYITHOCTH KOJOB
KyJIBTYpBl, COCTAaBIIIOIIMX HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO JIOOOTO 3THOCA. EauHUIEb,
COCTABILSIIOIINE KOABI KYJbTYpPBL, HAACTSIOTCS ONpEAEICHHBIMH KyJIbTYPHBIMH CMbIciamMu. [Ipupona
SIBIIIETCS. HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM Halled >KW3HH, W €€ 3HAYCHHE HEBO3MOXXHO IIePEOLIEHUTD.
[Ipupoano-nanamadTHEIE 00bEKTH NPUHAJICKAT K ONPEACIAIONIM KaTETOPHSIM YEIOBEUECKOro OBITHS, U
MOTOMY, B CBSI3aHHBIX C HUMH 00pa3ax KyJlbTypa, KOJUpYyeT 0COOEHHO 3HaUMMBbIe CMBICIEl. Habmoaenue 3a
MIPUPOJION, HAKOIJICHHWE OIbITa, KyJIbTypHBIE IIEHHOCTH — BCE OJTO XpaHUTCA W Tepenaércsi HOBBIM
MTOKOJICHUSIM HOCHTENEH s3bIKa. Ppa3eosorn3mMbl U MapeMUun ¢ KOMIIOHEHTOM garden WHTEPIIPETUPYIOTCS
KaK 3JIEMEHTBl MPUPOAHO-TaHAMAPTHOTO KOJAA KYJIBTYPbI, KOTOPBIHA SBISIETCS OJAHUM W3 MCTOYHUKOB ISt
MMOHMMAaHUS yKJaJa >KW3HH, OO0BIYaeB, MHPOBO33PEHHUS TOTO WJIM WHOro Hapoaa. OmNUCHIBAIOTCA
3arevaTiieHHble B 00pa3ax garden KOHCTAHTHI KyJIbTYpbI, HEOOXOIWUMBIE JIJISi TIOHHUMaHHUsI OCOOCHHOCTEH
OpUTAaHCKOT'O MEHTAJUTETa. SIBIAACH C TOUKM 3pEHUS KyJIbTYPOJIOTUH OCOOBIM SIBIICHHEM CO3HaHUs, garden
OTpaXkaeT B3IJISAbI, 0COOEHHOCTH BOCTIPUSTHS KHU3HU M SCTETUKY aHTTHYaH.

Knwuesvie cnoga: xynbTypa, SI3bIK, KOJ KYJIbTYpBI, TIPUPOTHO-ITAHAIIA(QTHBINA KO, (pa3eosiorus3m,
napeMusi, aHTJIMUCKUM SI3bIK
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Abstract. The proposed article analyses the peculiarities of such unit of natural-landscape code of English
linguoculture as garden, fixed in phraseological units of the English language. Phraseological units make the
speech not only more expressive, but also allow to learn the history of the people, understand the originality of its
culture and everyday life. The main objective of this article consists in identification, analysis and description of
cultural meanings of the above-mentioned unit as a part of phraseological units and paremias. As a result of
human mastering of the surrounding reality, a system of signs of the material and spiritual world emerges, which
are endowed with a certain cultural meaning — a set of cultural codes that make up the national-cultural space of
any ethnos. Nature observation, experience accumulation, cultural values, all these are kept and are conveyed to
the new generations. Phraseological units with the component garden are interpreted as a natural-landscape code.
It is one of the sources of understanding the way of life and the world view of the nation. Besides that, some
cultural information hidden in the nature images of phraseological units is described in the article. It is necessary
for understanding the peculiarities of British mentality.

Keywords: culture, language, culture code, natural-landscape code, phraseological unit, paremia,
English language

For citation: Pinyagin Yu. N., Sitkova A. S. Phraseological and paremiological units with the
"garden" support component. Eurasian Humanitarian Journal. 2024;3:6-15. (In Russ.).

Beenenue

W3ydyeHne KOJOB KyJNbTYpbl SIBISETCS OJHUM U3 HauOojee aKTyalbHBIX U AaKTHUBHO
Pa3BUBAIOLIMXCSl HANpaBICHUH B COBPEMEHHOM JMHIBUCTHKE. AHAIM3UPYS TECHYIO B3aHMMOCBS3b
S3bIKa M MBILUIEHUS] U UX COOTHoLIeHHe ¢ KynbTypol, C.I. Tep-MuHacoBa OoTMEUaeT, UTO <I3BIK,
MBIIJICHHE W KYJbTypa B3aHMOCBSI3aHBI HACTOJBKO TECHO, YTO TMPAKTUYECKU COCTABIIAIOT €IUHOE
IeJI0€, COCTOSIIEE M3 3TUX TPEX KOMIIOHEHTOB, HM OJJMH U3 KOTOPBIX HE MOKET (PyHKIIMOHHPOBATH (a
CIIeIOBATENILHO, U CYIIECTBOBATh) 0€3 ABYX Apyrux. Bece BMecTe OHM COOTHOCSTCS C peabHbIM MUPOM,
MPOTHUBOCTOAT €MY, 3aBHCAT OT HEro M OJHOBpEeMEHHO (hopmupytoT ero» [Tep-Munacosa 2000: 39].

[IpenmMeTroM HamIero WCCIEIOBAHUS SBISETCS JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUNA TOTEHIUAI
€IMHUI] TPUPOAHO-TAHAIIA(GTHOTO KOJA, KOTOPBIM MpeacTaBiseT OO0 «COBOKYIHOCTh HMEH
W/WJIM WX COYETaHUU, 0003HAYAIOIINX MPUPOIHBIE OOBEKTHI UM WX YaCTH — AJIEMEHTHI JIaHamadTa,
B TOM 4HCJI€ — OCBOCHHbIE UEJIOBEKOM B HX OTIEIbHOM OBITHM WM JUCIO3UINH —
B3aumopacnosioxenun» [['ynkos, Kosmiosa 2007: 97].

Jlnst onucaHus MPUPOIHO-ITAHAMAPTHOTO KO/, aKTYaJIM3UPYEeMOro BO (pa3eosioru3Max M
napeMusix, HeoOXoIuMo JaTh ompeneneHne KyiabTypHoro koja. CornacHo bosnbmioMy ToiakoBomy
CIIOBapl0 MO KYJIbTYPOJOTMH KYyJIbTYPHBIH KOJ OIpPEIEsIeTC] KaK «COBOKYIHOCTb 3HAKOB
(CUMBOJIOB), CMBICTIOB (M HMX KOMOHWHAIMI), KOTOpPBIE 3aKIIOYEHbI B JIIOOOM TpeaMeTe
MaTepUaIbHONU U JYyXOBHOH edrenbHocTH yenoBekay [Kononenko 2003: 190—-191].

B. H. Tenusa noHnMaeT moa KOAOM KYJIbTYPbl «MCTOYHUKU OKYJIBTYPEHHOI'O MHPOBUACHHUS,
KOTOpbIE SBWJINCH IpEeIMETaMH KyJbTYpPHOTO HMX OCMBICICHHS M OLICHUBAaHUS B KOHTEKCTE
KYJIBTYpPbI U KOTOPBIE CITy’KaT CBOET0 pojia “‘0003HavYaeMbIMU™ COOCTBEHHOT'O KYJIBTYPHBIX 3HAKOB,
KOTOpBIE U JIEKAT B OCHOBE TPONEUYECKOI'O OCMBICICHHUS S3BIKOBBIX CYHIHOCTEH, NMpEeACTaBiss
cobol “TOIOCHOBY” KYJIBTYPHOM WHTEPIPETAIMH SBJICHHOTO B S3BIKOBOW 000JOYKE S3BIKOBOTO
obpaza» [Tenus 2005: 38]. C touku 3penust B. B. KpacHbIx, K01l KyIbTypbl — 3TO TaK Ha3bIBaeMasi
«CETKa, KOTOPYI KyJIbTypa ‘‘HaOpachlBaeT’ Ha OKPYXKAIOMIUA MUP, UIECHUT, KaTETOPHU3YET,
CTpYKTypupyeT u oueHusaet ero» [Kpacuoix 2003: 297].

HeoOxonuMo OTMETHTb, YTO Ha CETOAHAIIHUN JEHb CYIIECTBYIOT pAa3JIMYHbIE KOIbI
KyJIbTYpbl: aHuManuctuueckuii [Posenkosa, lllycrosa 2018; Omaxaesa, lllupnan, Taranosa 2022];
tenecHblll [I'ynkos, Kosmosa 2007; Mepkynosa, 2023]; akBakon [3aBroponnesa 2021]; npupoaHo-
nanamadTHei [3aBropognena, Illycrosa 2019; IlyctoBa, Hockoa 2018]; apredakTuBHBIN
[Aykansckast 2009]; puronmmudeckuii [[LlycroBa, becconoBa, Hazapenko 2023] u npyrue.

OcHoBHast 4acTh

C He3amaMsATHBIX BpeMeH BennkoOpuTaHusi CIaBUTCS CBOMMH camamu. Kak cripaBeminBo
or™eTun YuibsiMm PoOuHcoH: «dmong the things made by man nothing is prettier than an English
cottage garden» (M3 BCeX TBOPEHHH PYKH YeJOBEKa, HET HUYETO MPEKpacHee, YeM aHTIHHACKHUi
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can') [Clarke 1985: 18]. Mcropus MOSBICHHS AHIVIMIICKOTO Caja YXOIUT KOPHSMH B [JIyOHHY
BEKOB. [Ipenmnochuiku BO3ZHUKHOBEHHsI CaZja TECHO CBSI3aHbl C NEPUOAOM TOCHOACTBAa PuMcCkon
uMmnepun Ha bpuranckux octpoBax B I B. 10 H. 3. CyIllecTBYIOT CBUIETENILCTBA TOTO, YTO PUMIISIHE
BO3BOJWIIN JaHIIAPTHBIE Callbl ¢ HU3KUMU JKUBBIMU H3TOPOJSIMU MPU THMHA3USAX, & HAMECTHUKH
MPOBUHLMN CTPEMMIIUCh HCIOJL30BaTh Cajbl JJIS BBIPAIUMBAHUS BHUHOTPAAa, WHXKUPA, BUIIHH,
3€pPHOBBIX KYJbTYp, KanycTsl U jip. [Johnson 1829: 10—24].

[To3anee B 177 r. H. 3. BO BpeMeHa CYpOBbIX TOHEHU XPUCTHAHCKOE MOHAIECTBO U3 ['aymun
Hanwio mnpubexwume Ha bpurtanckux octpoBax. IlepeceneHne MOHaxXoB CIOCOOCTBOBAJIO
CTPOUTENILCTBY MOHACThIpE U Ppa3BUTHUIO CaJ0B, Ha3HAUEHHE KOTOPBIX 3aKII0Yalioch B
oOecrieyeHnn THIIEH W BBIPAIIUBAaHUM OBOIIEH, (PYKTOB, JIEKAPCTBEHHBIX PACTEHUH M TpaB
[Tam xe]. YHuKanpHOE TeorpaguvecKkoe IOJOKEHUEe W OJaronpusTHBINA, YMEPEHHBIM KIUMAT
Bpuranckux ocTpoBOB, (GOpMHUPYEMBIH TEIUIBIM TedeHHeM ['onbdcTpuM M XapaKTepU3yIOHMIMHCS
MATKOCTbIO 3MMBl W HW300MJIMEM BIAru JIETOM, CIIOCOOCTBOBAIM Pa3BUTHIO CaJ0BOJCTBA H
aJlanTaiuyu MHOXKECTBA puBe3eHHbIX pactenuii [Clarke 1985: 9].

B nepuoa npasnenus TrogopoB B anoxy Bo3poxkneHust B caax cTanu NOSBIATHCS (OHTAHBI,
GUTYpKU W3 Kele3a WU JIepeBa, [[BEeTHUKH, a B mepuoj mnpaicHus CTHApTOB ObLTA OCHOBaHBI
caZioBbIe 00IIIECTBa, a TAK)Ke ObUT pacCIIMPEH MepeyeHb caoBbIX pacTenuit [Johnson 1829: 39].

dopMUpOBaHKE TPAJAULMOHHOIO, B HAIleM MOHMMAHHUM, AHTJIMMCKOTO Cajla MPUXOIUTCA Ha
XVIII B., 1 OH yX€ Ha MPOTSIKEHHH YETHIPEX CTOJICTHI MPOJOHKAET OYapOBBIBATH JIIOJEH U3
pasHbIX CTpaH. B oTnwume oT cagoB APYrHX KyJNbTYyp aHTJIMICKUI cal MpoHU3aH aTMocgepoit
MHTEJUTUTEHTHOCTH U JII000BBIO K Kiaccuke. Oco0oe BHMMAaHUE YJEISeTCsl LIBETOBOMY OallaHCy,
KOTOPBIN JtocTuraercst Onarogaps TapMOHHYHOMY COYETAaHHIO HMJICATIBHO YXOXKEHHOTO TPaBSHOTO
ra3oHa ¢ HaJIUTPON [IBETOB Pa3IMYHBIX OTTEHKOB.

TpamuIMOHHBIMU [JIS1 AHTJUICKOTO Caja SBISIOTCS TBO3IUKH, TaayObl, AeNb(OUHUYMBI,
MOJICOJIHYXU, HUPHUCHI, JIUIUHM, PO3bI, XUMOJIOCTb M Jnp. IIpm »TOM 3HauMMas OCOOEHHOCTH
AHIIMKMCKOIO €aja — SIPYCHBIM NPUHLMII ITOCAJAKU PACTEHUN, CYTh KOTOPOIO 3aKJIIOYAETCS B TOM,
YTO PacCTeHMsI PACIIONAralOTCsl Ha Pa3HbIX YPOBHSIX MCXOJS M3 UX BBICOTHI: y 3a00pa cajsT AepeBbs
U KyCTapHUKH, 3aT€M LBETHI, TPaBbl, U 3aBEPILIAIOT KOMIIO3HUIMIO MOYBOMOKPOBHBIE PACTECHUS
[Clarke 1985: 25]. bnaromapst »Toil cucTeMe pPACTEHHsS HE TOJBKO TMOJYYarOT JIOCTATOYHOE
KOJINYECTBO CBETA M BJIard, HO M 3HAYMTEIBHO MpeoOpaxkarotr danamadt. Kpome Toro, Opuraniisi
YAETSAI0T 0c000€ BHUMaHHUE CE30HHOCTHU: Call IOJKEH ObITh OJMHAKOBO LBETYIIMM U KPAaCHUBBIM B
mo0oif U3 Tpex mepuogoB — early summer, midsummer u late summer. OgHM pacTeHHSI CMEHSIOT
npyrue, 6iarogaps 4emy caj BCeTJa BBITISIUT MPEKPACHBIM.

Cpemu npyrux BaKHBIX JJIEMEHTOB AaHIJIMMCKUX CaJloB CTOMT OTMETUTh CKYJIBITYPHI,
KaMEHHbIE TOPKU M CaJioBble (DUTyphl, TAPMOHUYHO BIUCHIBAIOIIMECS B OOLIWH MeW3ax, a Takxke
MIpy/ B TUIyOMHE cajia 3a CTEHOM KHBOUW M3TOPOJIH.

B anrnuiickux canax Bcerjaa noguepKUBaeTCs €CTECTBEHHAs KpacoTa U MPUPOJIHAS TAPMOHUS,
Onarofjaps yeMy BO3HHKAaeT yIUBUTEIbHOE BreuaTiieHue U 3(Q(EKT, CIOBHO PacTeHUS YK€ pOCIU
Ha TOM MECTE JIaBHO, a YEJOBEK JUIIb HAIIeNl CPead HUX MECTEYKO, 4TOObI MOCTPOHUTH JIOM.
JIt000Bb K CasoBOACTBY y OpuTaHIieB B KpoBH. Cajl SBISETCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO MPUIOMOBOM
TEPPUTOPUU U KU3HH, YTO O€3yCIOBHO HAIIIO CBOE OTPAXKEHUE B A3BIKE.

Cuuraercs, 4TO TepBas KHUTA TO CagOBOJCTBY Ha aHrImiickoM si3bike «The Feate of
Gardening» Obina Hanucana B 1440-1450 rr. >xonom I'apaenepom, a B XVI B. Yunbsam TepHep
MIePBBIM MPEIIOKII Kiaccuukanuio oputanckoi (opsl B mpousBenenun «A New Herbally.

Jlexcema garden onpenensiercs cioBapsaMu Kak: la. «a plot of cultivated ground adjacent to a
dwelling and usu. devoted in whole or in part to the growing of herbs, fruits, flowers, or vegetables
for household use, b (1). «a tract of land devoted to the raising of crops», b (2). dial Brit «a usu.
small field in which a crop is grown», (3). «a natural grove», (4). an area devoted to the raising of
animals, c. «something that resembles a garden», d. «a rich well-cultivated region»; 2a. «a public
recreation area or park», b. «a large hall for an indoor athletic contest (as basketball, hockey, racing,

' 3ech ¥ maree mepeBo Hal.
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boxing), a spectacular show (as of horses, motorboats, flowers), or a circus; 3. slang «the outfield of
a baseball diamond» [WTNID 1971: ]; 1. «a piece of land, often around or at the side of a house,
which may be covered with grass or planted with flowers, fruit, and vegetables», 2 (in the US) that
part of a yard which is planted with flowers or vegetables», 3. «a public park with flowers, grass,
paths, and seats» [LDELC 1992: 535]; 1. «ground used for growing flowers, fruit, vegetables, etc.»,
2. «public park» [OALDCE 1982: 355]; 1. «a piece of land next to your house where there is grass
and you can grow flowers» [LWD 2001: 245].

B stumonoruu nekcemsl garden IPOCISKUBAIOTCS CIEAYIONIUE aCTIeKThl. B aHTTIHMIICKU S3BIK
cnoBo mpunuio B XIV B. B Bujae damminm, pacupocTpaHeHHOW Ha ceBepo-BocToke IloTmanmum.
Cp.-aurn. gardyn, aHri.-HOpMaHA. gardyn, gardeyn, jardin, ot cT.-¢p. jart (Iluxapmus u
Opannysckas Onanapus). Gart “can” (BOCXOIUT K CT.-HIKHePpaHK. garda — “orpaxacHmue,
orpana”; repMm. garda-; npeBHecakc. gard “‘caj, xwiuile, Mup”’; Ap.-B.-HeM. Gart “orpama’; ap.-
aHTII. geard “3a00p, orpaxaeHue”) + -in, BeposTHO, cyhPpuKC mpuiaraTeIbHOro (BOCXOAMT K JIaT. -
inus, -ine). [lepBoHauanbHO Ta.-poM. hortus gardinus “oropoxennbiii cax”’. C XVI B. nekcema
garden ynotpebnsiercs B kadecTBe riarona, a ¢ XVII B. — B kauectBe mpwmtarareiasHoro [CEDEL
1971: 304].

B XIX B. B BuktopraHnckyro 3moxy 3apoAwiachk MpekpacHas Tpaaulus, COXPaHUBIIASACS U 110
ceil IeHb, — MPOBEACHUE MPUEMa TOCTEeH B caly. ITO Takasl ke BayKHAs 0COOEHHOCTh 00pa3a KU3HU
OpUTaHIIEB, KaK IMOXO/I B 10 WJIM YTEHHE BOCKPECHOM ra3eThl. B CBS3M ¢ ATHM MOSBUIIOCH TIOHITHE
garden party («a formal party held out of doors on the grass, esp. in a large garden») [LDELC
1992: 535].

The couple attended a Buckingham Palace garden party after being awarded the honour
[08.07.2023, LC].

Summer would not be summer without a traditional garden party [21.05.2023, LC].

King Charles and Queen Camilla welcomed thousands of royal fans to Buckingham Palace
this afternoon for their first garden party as monarchs [04.05.2023, LC].

Whether it’s a casual gathering with close friends or a more elaborate soirée, here’s
everything you need to know about hosting a stylish summer garden party that will leave all of your
guests impressed [31.08.2023, LC].

Two days later, the Prince and Princess of Wales hosted their first garden party at
Buckingham Palace since inheriting their new titles with the Duke and Duchess of Edinburgh
[25.06.2023, LC].

Crnenyer OTMETHUTh BaKHEHWIee KYJIbTYpHOE MOHATHE garden centre («a place where
equipment and tools for gardening, and plants and flowers are sold») [LDELC 1992: 535]. CagoBsie
IEHTPBl ¥ TOPTOBBIC OPAaHXEPEH — 3TO HE MPOCTO MECTa, B KOTOPHIX MPOJAIOTCS PACTCHUS U
WHCTPYMEHTHI, @ HACTOSIIUN NCTOYHHUK BIOXHOBEHHMS JIIOJICH CO3/1aBaTh KpacoTy BOKpyr ceds. Can
s Oputania — 1o ero «pride and joy»!

A garden centre is celebrating National Children’s Gardening Week with the launch of its
new ambassador search [31.05.2023, LC].

Customers of an East Yorkshire garden centre are seemingly getting into the Christmas spirit
early this year [07.11.2023, LC].

The garden centre has won multiple awards, including Garden Centre of the Year from the
Garden Centre Association [09.09.2023, LC].

A Middlesbrough garden centre has been crowned the best for green-fingered gardeners on
Teesside [30.09.2023, LC].

Kpome Ttoro, cymecrByer tepmun garden gnome («a small statue or figure of a gnome,
sometimes placed in a front garden as a decoration») [Tomaxun 2001: 234]. CamoBbie THOMBI
SIBJSIIOTCS  €Ie OJHOM WHTEPECHON OCOOCHHOCTBIO AaHTIMHCKUX camoB. OHU HMCHOJIB3YIOTCS B
KaueCcTBE JCKOPATUBHOTO DJIEMEHTA, OJHAKO, MO MOBEPHIO, CAI0BBIE THOMBI ITOMOTAIOT XO35IMHY B
calloBbIX paboTax, MO3TOMY OpPHTAHIIBI JIFOOSAT PACCTABIATH MX MO y4acTKy. CUMTaeTcs, 4To mepBbie
CaJIOBbIC THOMBI OBUTH M3roTOBJICHBI B Havane XIX B. B ['epmannu ®@ununmnom ['pubenem, a yxe B
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1847 r. cop Yapnp3 Mcxem npuBe3 ux B BeaukoOpuTanuio, e OHU OYCHD MOJFOOMINCH KUTEISIM.
HNHTEepecHO OTMETUTh, YTO M3 ATOW MEPBOM MAPTHUH TEPPAKOTOBHIX THOMHKOB, NMPUBE3CHHBIX U3
I'epmanum, 10 HAIMX JHEH COXPAHMJIICS JIMIIBL OJIMH U3 JBAALATH OAHOIO THOMA — OH MOJYYHI UMS
Lampy. Ceituac on BeicTaBieH B JIamnopt-Xomie (r. HoprremnTon, AHrius) u 3acTpaxoBaH Ha |
MUJUTHOH (PyHTOB cTepiuaroB [Way 2009: 5-23].

[IpoBeneHHBIH  JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN  aHANMW3  (pa3eosIOTMYECKUX  CIUHUI]  C
KOMIIOHEHTOM garden B aHIJIMACKOM SI3bIKE MO3BOJIMJ HaM BBIACIUTH CIEAYIOIIME OOpasbl,
3a(huKcUpOBaHHBIE BO (PA3COIOTU3MAX U TAPEMHUSIX.

1. Henocratku: a good garden always has weeds [DAP] (« B Xopomiem caae pacTyT
COpHSIKNY); weed your own garden first [DAP] («cnenu 3a cBomm camomy»). [locrmoBuna a good
garden always has weeds o3HadaeT, 4TO Jake JTOCTOWHBIM YEIOBEK, MPUBJICKATEIbHAS BEIb HIIN
XOpoIasi CUTyalusi MOTYT COZAEpX aTh B ceOe HeXelaTelNbHbIe U3bSIHBI, KOTOPHIE JOKHBI OBITH
YCTpaHEHBI.

Hannas enuauna nosiswiack B bputanum B 1902 r. Bo BTropom Tome «IlomHoro cobpanus
counnennii [xona Jlwm» P. Yopsuka bonma wuznmarensctBa OKCPOPIACKOTO yHHBEPCHUTETA.
[lepBbIM aMEepUKAaHCKUM HCTOYHHUKOM cuuTaercs Ouorpadus Xpucropopa Komymba «Admiral of
the Ocean Seay», nanucannas C. O. Mopuconom B 1942 r. B maHHOM NpOU3BEICHWH OH THIIIECT:
«Yet, as every garden has its weeds, so Madeira contributed unwittingly to the Admiral’s sorrow as
to his joy» [Morison 1942: 518], moguepkuBasi MbICIbL O TOM, 4TO Ha ocTpoBe Maneiipa Komym6
CTOJIKHYJICS. KaK C TOJOXHUTEIbHBIMH, TaK U C OTPUIATEIBHBIMH COOBITUSMHU, B YaCTHOCTH, C
HEyJayHbIM Ha3HAY€HHWEM Ha JOJDKHOCTh JiolMana, skutens Ceswibu, Ilegpo ne Jlegecma,
MTOTHSIBIIIETO MSTEX.

NuTepecHo oTMETUTH, 4TO ATy MbICHb emie B XVII B. BbIpazuyl aHTIUUCKUA UCTOPHUK U
cBsameHHUK Tomac Dymiep: «a good garden may have some weeds». B KOHTEKCTe CaJloBOJICTBA
3TH CJIOBa HAIOMUHAIOT HAM O TOM, YTO COBEpPILEHCTBO HE BCETAa JOCTHXKHMO: JIake€ B CaMOM
THIATENFHO YXO0KEHHOM cafy HeM30eXHO OynyT copHsku. OJHAKO HAIMYUE COPHSIKOB HE yMalsieT
KpacoTy M LEeHHOCTb cafa. COpHSKHM — 3TO HAlOMHUHAHUE O HECOBEPIIEHCTBAX M TPYAHOCTSX,
KOTOPBIE SBIISIOTCS €CTECTBEHHOM YaCThIO KU3HH.

B anrnuiickoM si3bIKe CYIIECTBYET HECKOJIBKO BAPUAHTOB AaHHOU mapemun: 1) A good garden
may have some weeds; 2) No garden without its weeds [DAP]. IlocnoBuna no garden without its
weeds Oblna wcnonb3oBaHa B pyopuke Gems of Thought B razere Smethwick Telephone (West
Midlands, England, 14.01.1928 r., BNA) a taxxe B pasaene Proverbs about Faults B rasere
Dalkeith Advertiser (Midlothian, Scotland, 26.07.1928 r., BNA).

Jlpyrue npuMepsl UCTIONIb30BAHUS MTOCIOBUIIBI B OPUTAHCKUX Ta3eTax:

There are no motors, no tramps — | had almost said rates. But there is no rose without its
thorn, so is there no Cornish garden without its weeds [Sheffield Daily Telegraph (Yorkshire,
England), 10.05.1907, BNA].

It is easily the best book on the eradication of weeds, and since no garden is without its
weeds for long, no serious gardener should he without it [Daily News (London), 17.09.1949,
BNA].

3HayeHue CIEAYIONIeH MOCIOBULIBI Weed your own garden first 3aKI04aeTcsi B CKIOHHOCTH
oOparaTh BHUMaHHE Ha HEJIOCTATKU JPYTHX, 3a0bIBast MPH ATOM O COOCTBEHHBIX OIMMOKAX.

2. OTHOIICHHE YeNoBeKa K TPYAY, K MOPYYeHHOU paboTe: as the garden, such is the gardener
[DAP] («xakoB caJOBHHK, TaKOB W cajny). Jpyroi BapuaHrt: as is a gardener, so is the garden
[DAP].

®pazeosoruueckasl eIUHUINIA MOSBUIAch B 1732 T. B cOOpHHMKE TMOCJIOBHI] MO/ HAa3BaHHEM
«'Homonorus» Tomaca Dysiepa, onHako B yCTHOU (opme Obliia HCIIONIb30BaHa paHee, eme B 1594
r. aurnuickum pusmocopom dprrcrucom bakoHOM, KOTOPHINA cKazal ciaeayree: «As is the garden,
such is the gardener. A man’s nature runs either to herbs or weeds». ®. BAKOH HEOTHOKPATHO
BBIpa)kaJl MBICJIb O B3aUMOCBSI3U IIPUPOIBI U YEJIOBEKA, a TAKXKE CUMTA, 4TO «a learned man needs a
garden, library, laboratory and a ‘goodly, huge cabinet’ (of curiosities)».
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[TocnoBuma 6p1a Mcnosib3oBaHa B pyopuke Words of Wisdom B razere Musselburgh News
(East Lothian, Scotland, 15.01.1904, BNA), a Takxe B paznene Current Science razetsl Hampshire
Telegraph (Hampshire, England, 14.07.1894, BNA).

3. Tpynomtobue: every man should cultivate his own garden [DAP] («xaxnmplii IOIDKEH
BO3JICNIBIBATh CBOM cany); plant your garden in the ground and not in the moon [DAP] («mocaau
CBOIi caJl Ha 3emIie, a He Ha JIyHey); a man of words and not of deeds is like a garden full of weeds
[DAP] («ttpoTHBHUK A€, JOOUTEIH CJIOB, IOJOOCH caay 0e3 TUIO0BY»). YXOH 3a cagoM TpeOyeT
MHOTO TpyAa U BHUMaHUSA. OJHAKO MPWIOKCHHBIE YCHIIUS BO3HATPAXKIAIOT HAC KPACHUBBIM BHJIOM,
YIIOBOJILCTBHEM OT PE3yJIbTaTa U BO3MOKHOCTHIO TBOPUYECKOTO CAMOBBIPAKEHUSI.

®dpaseonoruyueckass emuHuna every man should cultivate his own garden o3navaer, 4To
K&XIbI YEeNOBEK JOJDKEH 3aHUMATbCs CBOWM JIEIOM. BriepBeie mapeMusi TMOSBHIACh Ha
aHIJIMHACKOM s3bIKe B pacckasze ['enpu Jxeiimca «Ilucbma AcniepHa», KOTOPBIH ObLT OMyOIMKOBAaH
B aMEPUKAHCKOM XypHasie «ATinaHTuk» B 1888 r. IHTepecHbIM sBIseTCS TOT (aKT, 4TO JTaHHOE
BBIp2KEHHE OBLJIO MCIOIB30BaHO (PpaHITy3CKUM mucareneM BombrepoM B mpousBeaenun «Kanmun,
nmu Onrumusm» (1758 1.): «Je sais aussi, dit Candide, qu'il faut cultiver notre jardiny.

[TocnoBuna plant your garden in the ground and not in the moon counepXut B ce0e BaKHBIN
CMBICIT O TOM, YTO JIy4Ille JOOMBAThCS PE3yIbTATOB, ITyCTh HEOOJBIINX, HO PEATHHBIX PE3YJIbTATOB,
4eM Irpe3uTh PaHTa3UsIMHU O YEM-TO HEJJOCTHKIUMOM — Kak o caje Ha JlyHe.

Crnenyromas dpaseonorndeckas enuHuana a man of words and not of deeds is like a garden
full of weeds o3Ha"aeT: KaXXIblii YEIIOBEK JTIOOUT TOBOPUTH, HO HE KaXKIBIH CIIOCOOCH BOILIOMIATH
CBOM cJioBa B Xu3Hb. CIIOBa HE MPUHECYT HUKAKOH IOJB3bI, €CIU HE MOJKPENHUTh MX JIENaMu U
noctynkamu. [locnoBuna Obiia ucnonbs3zoBana B pyopuke Thoughts for the Day B razere Northern
Daily Telegraph (Lancashire, England, 24.02.1914, BNA). Kpome Toro, 1aHHasi eqMHUIIA SBIISICTCS
yacTeio u3BecTHOM Nursery Rhyme («a short usu. old and well-known song or poem for small
children in Britain» [LDELC 1992: 913]), xoTopas nosiBnsiercs B kaure “A History of Nursery
Rhymes” (1899) Ilepcu b. I'puna:

A man of words and not of deeds

Is like a garden full of weeds

And when the weeds begin to grow

It's like a garden full of snow

And when the snow begins to fall

It's like a bird upon the wall

And when the bird away does fly

It's like an eagle in the sky

And when the sky begins to roar

1It's like a lion at the door [Green 1899, p. 186].

4. YenoBeueckass CKPOMHOCTE: in the garden more grows than the garden shows [DAP] («B
cazy pacteT OOJIbIlIe PACTCHHI, YeM Ka)KeTCs Ha TICPBBIIA B3TIIS).

[TocmoBruia MMeEET HMCHMAHCKOE MNPOUCXOXkIAeHHe. Ha aHIMHCKOM s3bIKE MOSBUIACh B
npousBenenun [xeitmca Xayoamna «[lapemuorpadus» B 1659 r.

5. Caactwe: make a garden or plant, and a man is happy for life [DAP] («eciu xouemib ObITh
CYACTIIMBBIM BCIO KH3Hb MOCATU Caa»); happiness grows at our own firesides and is not to be
picked in strangers’ garden [DAP] («cdacThe y Hamiero JOMAIIIHETO OodYara, ero He HaWJellb B
qy)KOM camy»); sadness is a wall between two gardens [DAP] («rpycTh — HE 4UTO MHOE, KaK CTEHA
MEXIy ABYMsI caigamm»); everything in the garden is lovely [DCI] («B camy Bc€ mpekpacHO»).
CazoBOJICTBO M YXO/JI 32 CaJIOM MPUHOCAT OpHUTaHIIAM HENO/ICTBHOE YAOBOJIBCTBUE H PAIOCTh. JTO
OTpa3ujIOCh B aHTJIMKMCKOM SI3BIKE BO MHOXKECTBE ITOCIIOBHUI] O CYACThE, BHIPAKEHHOM uepe3 o0pa3
cana.
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[TocnoBunia happiness grows at our own firesides and is not to be picked in strangers’ garden
Obl1a ucnonb3oBaHa B pyopuxe Thought for the Week B razere Hampstead News (London, England,
13.09.1934, BNA), a Taxxke B pasnene “Echo” Gossip B razere Echo (London, 21.04.1904, BNA).
JIns KaKIO0ro YeIOBEKa MOHATHE CYACThS HMMEET CBOM OCOOBINH CMBICI, CBS3aHHBIM C TEeM, Kak
CKJI/IBIBACTCS €T0 KM3Hb. AHIJIIMYaHE — 3TO HAIMS Stay-at-homes (JOMOCEIOB), TIOATOMY TIOHSITHE
noma s xuteneid TymanHoro AnsOuoHa ocoOeHHO 3HauMMO: the Englishman's home is his castle
[[Muasrua  1996: 10], molstomMy BBIOOp TIOHATHS firesides B paccMaTpuBaeMoOW HaMu
(bpazeonorndeckoit equHMIE HEe caydacH. [[oCIOBHIIA TIACUT, HE CIEAYET MBITAThCS YCTPOUTH CBOIO
YKU3HD 32 CUET APYTHUX JIIOJICH, HY’KHO OOPECTH CBOE CHACThE M Oepeub €ro.

®dpaseonoruueckas eaquHuna sadness is a wall between two gardens o3HaudaeT, 4TO TPYCTh
CIIy’)KUT 0aphepoM WIIM TIPETPallOi, OTACISAIONICH HAC OT MOTEHIMATBHOTO CYACThSI W PAJOCTH,
KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B )KH3HHU.

Crnenyromias mocnoBuua everything in the garden is lovely o3Hadaer «everything is just as one
could want and needs no improvement» [DCI 1983: 46—47]. Tak roBopsT 0 CHYACTIMBOW >KU3HH,
IMOJIHOH Be3€HUs, 3a00ThI U TI00BH.

Everything in the garden is lovely EVER looked at buying a new home. But size alone is not
your back garden nobody is suggesting important [Liverpool Echo (Lancashire, England,
04.07.1985, BNA]. 3auactryto naHHas (¢pas3eonorndyeckas €IWHUIA HCIOJIb3YeTCs] B KauecTBE
3aroJIOBKOB TIEPBOM TMOJIOCHI, YTO CBUJIETEILCTBYET O €€ 3HAUMMOCTH. Tak, 3aronoBok «Everything
in the garden is lovely!» nossuincs B razerax Sandwell Evening Mail (West Midlands, England,
24.09.1987, BNA); Lichfield Mercury (Staffordshire, England, 05.08.1966, BNA); Newcastle
Journal (Northumberland, England, 27.03.1989, BNA) u 1. n. Kpome TOro, xpsuiatas ¢pasa
WCIIOIb30Bajlach B TecHe AcTpaaHoi meBumbl Moapu Jhinoin (1870-1922), u3BecTHOU CBOMMH
BBICTYIUICHUSIMH B MIO3UK-XOJITaX.

7. Ycnemnsi 6usnec: The market is the best garden [DAP] («pblHOK — JIydmuid camy).
®pazeonorusm nosisuiics B 1640 r. B coopuuke Jxopmxka ['epbepra «/[MKOBUHHBIE TOCTIOBHIIBI.

Quoting George Herbert's words The market is the best garden, Mr Burbidge expresses the
belief that a good business could be done in hardy, fragrant, and durable foliage as opposed to
flowers, since there is always a demand for all kinds of sweet pot herbs in our green city markets
either fresh or dried [Field (London, England), 08.07.1905, BNA]. Metadopuduecku comocTaBisis
MOHATHUS, aBTOP BBIPAXKAET MBICIb O TOM, YTO HAACKHBIH OM3HEC, KaK M Caja, CTPOUTCS U3
MPOBEPEHHBIX KOMIAHWH, 3apeKOMEHIOBABIIMX CeOsS Ha pHIHKE, KaKk M3 MHOTOJICTHUX H
3UMOCTOMKHUX PACTCHUH.

8. Kpacora nymm: The soul of a man is a garden where, as he sows, so shall he reap [DAP]
(«lyma gemoBeka CIOBHO CaJl: YTO MOCEEIb, TO U TOXHEby). [locioBuiia Obl1a HCIIONIb30BaHa B
pyopuke Things Thoughtful B razere Westerham Herald (Kent, England, 25.12.1920, BNA).

9. OOMmaH, J10Xb: to lead someone up the garden path [EIHUT] («BecTH 1Mo caioBO TPOITUHKE)).
®dpazeonoruveckas eTuHUIA UMeeT 3HadeHue «to mislead, deceive someone» [EIHUT 1983: 198], To
€CTh 0OMaHBIBaTh KOT0-JIN0O0, BBOJUTH KOTO-TMOO0 B 3a0TyKICHHE, BOIUTH KOT0-JIMOO0 32 HOC.

They should not be entertaining something that could lead someone up the garden path by
letting them think they were going to get the support of the council and then withdrawing it [Harrow
Observer (London, England), 28.10.1975, BNA].

Just be careful you don’t lead someone right up the garden path [Manchester Metro News
(Lancashire, England), 13.11.1992, BNA].

He said: “It is ridiculous she will be out in less than two years and free lead someone else up
the garden path [ Grimsby Daily Telegraph (Lincolnshire, England), 05.01.1989, BNA].

3akiioueHne

B pesynbTaTe mpoBENEHHOIO0 HCTOPUKO-PETPOCIIEKTUBHOIO M KOHTEKCTYaJbHOTO aHAJIM3a,
MBI TIPUIILTH K BBIBOAY O TOM, YTO MPUPOIHO-TAHIMIA(THBINA KO aKTyaJu3UPYEeTCsl B aHTJIUHCKOM
A3BIKE IOCPEJICTBOM MapeMuii U (h)pa3eoq0ru3MOB U BHICTYIACT B KAUECTBE KOMIUIEKCA KYJIbTYPHBIX
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CMBICJIOB: 3MOLMOHAJIBHOTO COCTOSIHUS 4EJIOBEKAa M €ro IyIIH, HEJOCTAaTKOB, €ro OTHOLICHWS K
TPYAy U CO3HATEIIbHOMY HWCKAKEHUIO HCTUHBL, a TaKXE XapaKTEPUCTUKU HSKOHOMHYECKOU
nesrenbHOCTH. OOpaspl, Jekallde B OCHOBE NPHUPOAHO-TAHAMAPTHOIO KOMIIOHEHTA, HIPAIOT
BOXHEUIIYIO pOJIb B (JOPMHPOBAHNHU HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO MpOCTpaHcTBa BenukoOpuranun
U SIPKO TPEACTaBJIEHBI B I3bIKOBOM CO3HAHUM OpPUTAHIIEB.
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